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ШЛЯХ11 СПОСАБЫ ЗАПАЗЫЧАННЯ 
ГЕРМАН13МАУ У БЕЛАРУСКАЙ МОВЕ

Слоушкавы запас сучаснай беларускай мовы складаецца не толью 
з спрадвечна беларускай лекЛю, але i з запазычанняу з шшых моу. Е[рацэс 
папаунення слоушкавага запасу беларускай мовы десна звязаны з riстары ч- 
ным развщцём.

Мнопя герман пмы прыйнш у беларускую мову праз шшыя мовы, 
напрыклад, польскую. Таму некаторыя даследчык1 адносяць гэтыя словы да 
палан1змау. Этымалаг1чнае адрозненне патрабуе шматслойных i дыферэнцы- 
раваных даследаванняу. Але ролю пасярэдн1ка могуць выконваць дзве ni 
нават тры мовы. Так у сучасную беларускую мову праз пасярэдшка-поль- 
скую мову -  трапш таюя словы, як паштэт, цыбуля, цясляр, цэгла, талерка 
i шшыя.
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Пры вылучэнш гермашзмау у беларускай мове можна сутыкнуцца з на- 
ступнай праблемай: часта словы лацiнскага i раманскага паходжання выка- 
рыстоyвалi нямецкую мову у якасцi пасярэднiка. Бесперапыннасць працэсу 
запазычання гермашзмау напрамую адлюстроувае актуальнасць i неабход- 
насць вывучэння нямецкай лексiкi у беларускай мове.

У ходзе даследавання былi вызначаны гiстарычныя падзеi, якiя сталi 
прычынай пранiкнення гермашзмау у беларускую мову; якая нямецкая лек- 
сiка найбольш пашыраная у беларускай мове. А таксама было высветлена, щ 
была запазычаная з нямецкай мовы лексша непасрэдна уключана у слоу- 
шкавы запас беларускай мовы.

Многiя лекшчныя адзiнкi былi запазычаны з нямецкай мовы апасродка- 
вана i непасрэдна i з’яуляюцца часткай фактычнага слоушкавага запасу 
нямецкай i беларускай моу.

Адрознiваюць таксама iнтэрнацыяналiзмы -  словы, яюя шырока 
распаусюджаны на мiжнародным узроуш, адпавядаюць марфемнай i ар- 
фаграфiчнай структуры i распаусюджваюцца на некалькi моу у адным i тым 
жа значэннi: Politik -  палтъгка, Student -  студэнт, Musik -  музыка, Phonetik -  
фанетыка.

Запазычанне з яуляецца адным з асноуных спосабау пашырэння 
слоушкавага запасу беларускай мовы.

Разгледзiм прычыны запазычанняу.
Лiнгвiстычныя прычыны:
1) замежны слоушкавы запас закрывае “прабелы” у семантычнай 

сiстэме мовы;
2) запазычанне замежных слоу для тэрмiналагiчнага выкарыстання;
3) запазычанш могуць дапамагчы нейтралiзаваць празмерную полюе- 

мiю або паменшыць расходныя амонiмы.
Сацыяльна-гiстарычныя прычыны.
Узбагачэнне беларускага слоушкавага запасу за кошт запазычанняу 

звязана з гiстарычнымi фактамi i гiсторыяй беларускага, рускага i нямецкага 
народау. Працэс пранiкнення адбываецца альбо у вынiку узаемнага запазы
чання лексш, альбо у вынiку розных зносш народау. Так да сацыяльна- 
гiстарычных прычын запазычанняу адносяцца таюя працэсы, як знешнепаль 
тычныя адносшы Германп i Беларусi, Першая i Другая сусветныя войны, 
распад Савецкага Саюза, Чарнобыльская катастрофа i уплыу эканомiкi, куль
туры i адукацьй.

Запазычаннi змяняюцца, прыстасоуваюцца да сютэмы мовы. Пры гэтым 
адрознiваюць фанетычную, марфалагiчную i арфаграфiчную асiмiляцыю.

Пад фанетычнай асiмiляцыяй разумееца адаптацыя запазычанняу да 
фанетычных нормау, якiя мае беларуская мова.

Марфалапчная асiмiляцыя -  гэта адаптацыя запазычанняу да марфала- 
пчнай сiстэмы беларускай мовы.

Па ступеш асiмiляцыi выдзяляюць тры наступныя ступенi.
1. Поуная асiмiляцыя. Вымауленне, нацiск, марфалагiчная форма 

у дадзеным выпадку ужо не выдаюць шшамоунага паходжання слова: der 
Kammerton -  камертон, die Schnur -  шнур, der Sturm -  штурм.
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2. Няпоуная ашмшяцыя. 1ншамоунае аблiчча слова яшчэ выразна выяв
лена (нащск, асобныя арфаграфiчныя i фанетычныя асаблiвасцi, шшамоуныя 
суфiксы i прыстаую): die Fabrik -  фабрыка, der Student -  студэнт, amoralisch -  
амаральна.

3. Цалкам неашмшяваныя словы: der Fuhrman -  фурман, die Spule -  
шпуля, der Großmeister -  гросмайстар.

Разгледзiм клашфшацыю запазычанняу. У адпаведнасщ з традыцыйнай 
класiфiкацыяй адрозшваюць запазычаныя i замежныя словы. Пры гэтым да 
запазычанняу адносяцца тыя словы, якiя цалкам асiмiляваны у беларускай 
мове. Пад замежнымi словамi разумеюцца такiя запазычаннi, якiя яшчэ за- 
хоуваюць у беларускай мове нешта ад ix замежнага гучання, нащску, флексн 
i напiсання.

Запазычанш адразу пераходзяць з адной мовы у iншую. Але трэба не 
выпускаць з-пад увагi, што можа з’яуляцца i мова, якая выконвае ролю 
пасярэднiка. Некаторыя германiзмы у беларускай мове праходзяць поуную 
ашмшяцыю, прыстасоуваюцца да сiстэмы беларускай мовы i становяцца ста- 
бiльнымi элементамi слоушкавага запасу. Напрыклад: falsch -  фальшывы, der 
Jahrmarkt -  ярмарка, der Handel -  гандаль, die Spritze -  шпрыц, die Wacht -  
вахта i шшыя.

Падчас даследвання з этымалапчных слоушкау было вылучана 158 адзь 
нак запазычаных гермашзмау, некаторыя з ix па лекшчных групах прадстау - 
лены у дадатку.

r  epMaHi3MM Пераклад на беларускую мову
Lebensmittel Ежа
der Alkohol(-e) алкаголь
das Butterbrot (-e) бутэрброд
die Frikadelle (-n) фрыкадэлью
die Glasur (-en) глазура
der Gummi (-s) гумка
die Gurke (-n) гурок
der Hamburger (-) гамбургер
der Kloß (Klöße) клёцка
der Kohlrabi (-s) кальрабi
der Kringel (-) крэндзель
Berufe Прафесп
der Abiturient (-en) абiтурыент
der Admiral (-e) адмiрал
der Aktionär (-e) акцыянер
der Ballettmeister (-) балетмайстар
der Drucker (-) друкар
der Feldscher (-) фельчар
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die Fräulein (-) 
der Kanzler (-) 
der Gastarbeiter (-) 
der Gefreite (-n)

фрэшпна
канцлер
гастарбайтар
яфрэйтар

Bauen Будаунщтва
der Bernstein 
der Drillbohrer (-) 
die Farbe (-n) 
die Kachel (-n) 
der Kleister (-) 
die Kreide (-n) 
der Lack (-e) 
die Laubsäge (-e) 

das Papier 
der Pinsel (-)

бурштын
дрэль
фарба
кафля
клейстар
крэйда
лак
лобзпс
папера
пэндзаль

Kleidung und Schuhe Адзенне i абутак
der Absatz (-ätze) 
der Backenbart (-bärte) 
das Band (Bänder) 
der Büstenhalter (-) 
die Frisur (-en) 
das Halstuch (-er) 
die Linse (-n)

абцас
бакенбарды
бант
бюстгальтар
фрызура
гальштук
лшзы
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